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1. Опис навчальної дисципліни
Метою вивчення дисципліни є формування у студентів системи знань про основи міжкультурної комунікації мовців з ефективним мисленням, якісним мовленням та оптимальними техніками спілкуванням. Вивчення курсу передбачає набуття навичок ефективної комунікації, осягнення майбутніми фахівцями моделі ефективного спілкування в умовах міжкультурних комунікацій.
Студенти опанують основні аспекти мовного коду в міжкультурній комунікації; комунікативні стратегії, що супроводжують міжкультурну взаємодію; організацію національно-культурного мовного етикету та комунікативних табу.
Усі практичні заняття курсу проводяться в оригінальній навчальній манері – вправи з акторської майстерності, виконання творчих групових завдань, інтерактивні ігри, змагання команд у процесі вирішення проблемної ситуації у галузі соціальних комунікацій. Уся ця методика формує основи ефективної комунікації, вміння вдало позиціонувати себе, виявляє творчий і лідерський потенціал кожного студента. 
У разі успішного завершення курсу студент зможе: брати участь у проєктній роботі з підготовки міжкультурних комунікацій; розробляти стратегію й тактику публічних промов; бути фахівцем у галузі міжкультурних комунікацій; аналізувати національно-культурні символи, культурні коди та обраиз національного героя; працювати зі стратегічними наративами і впроваджувати їх у професійну комунікацію; оформлювати мультигалузеві проєкти у галузі професійної комунікації. 
[bookmark: _Hlk204161665][bookmark: _Hlk204161684]Вивчення дисципліни базується на знанні дисциплін професійної підготовки, які вивчають студенти згідно з навчальним планом освітньої програми «Польська мова та література, друга – польська»: ОК12 Польська мова, ОК13 Польська література, ОК 14 Мова, культура, суспільство (лінгвокультурологія), ОК16 Англійська мова ОК18 Педагогіка та основи інклюзивної освіти, ОК 21 Теоретична граматика польської мови .
Здобуті після вивчення курсу знання, уміння і навички необхідні для вивчення дисциплін ОК12 Польська мова, ОК16 Англійська мова, ОК22 Лексикологія польської мови, ОК23 Історія польської мови.

Паспорт навчальної дисципліни

	Нормативні показники 
	денна форма здобуття освіти
	заочна форма здобуття освіти

	1
	2
	3

	Статус дисципліни
	Обов’язкова

	Семестр 
	6-й
	

	Кількість кредитів ECTS 
	3

	Кількість годин 
	90

	Лекційні заняття
	24 год.
	год.

	Семінарські  / Практичні / Лабораторні заняття
	12 год.
	год.

	Самостійна робота
	54 год.
	год.

	Консультації 
	особисті – вівторок, з 13:00 до 15:00, ІІ корпус, ауд. 210; дистанційні – ZOOM

	Вид підсумкового семестрового контролю: 
	залік

	Посилання на електронний курс у СЕЗН ЗНУ (платформа Moodle)
	https://moodle.znu.edu.ua/course/view.php?id=15862 



2. Методи досягнення запланованих освітньою програмою компетентностей і результатів навчання
2. Методи досягнення запланованих освітньою програмою компетентностей і результатів навчання
У процесі вивчення вибіркової дисципліни формуються програмні компетентності, необхідні для розв’язання практичних завдань професійної діяльності, пов’язаної з перекладацькими практиками, написання текстів різними мовами з урахуванням лінгвокультурологічної специфіки. 
Загальні компетентності (ЗК): 
ЗК 2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку предметної області, її місця у загальній системі знань про природу і суспільство та у розвитку суспільства, техніки і технологій, використовувати різні види та форми рухової активності для активного відпочинку та ведення здорового способу життя.
ЗК 6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.
ЗК 7. Здатність та уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.
ЗК 8. Здатність працювати в команді та автономно.
Спеціальні компетентності (СК): 
СК 2. Здатність використовувати в професійній діяльності знання про мову як особливу знакову систему, її природу, функції, рівні. 
СК 3. Здатність використовувати в професійній діяльності знання з теорії та історії мов, що вивчаються. 
СК 4. Здатність аналізувати діалектні та соціальні різновиди мов, що вивчаються, описувати соціолінгвальну ситуацію. 
СК 5. Здатність використовувати в професійній діяльності системні знання про основні періоди розвитку літератури, що вивчається, від давнини до ХХІ століття, еволюцію напрямів, жанрів і стилів, чільних представників та художні явища, а також знання про тенденції розвитку світового літературного процесу та української літератури.
Формування цих компетентностей сприяє формуванню у студентів програмних результатів навчання (ПРН), визначених Стандартом вищої освіти за спеціальністю 035 «Філологія» для першого (бакалаврського) рівня вищої освіти, затвердженого наказом МОН України №869 від 20.06.2019 р., та узгоджених із матрицями 4-5 опису ОП «Польська мова і література, друга – англійська».
[bookmark: _Hlk209609721][bookmark: _Hlk218767051]Після опанування матеріалу вибіркової дисципліни здобувачі здатні продемонструвати результати навчання (РН), визначені в ОК12 «Слов’янська міжкультурна комунікація» (табл. 2.1), які з урахуванням співвідношень між РН і ПРН (табл. 2.2) у комплексі формують програмні результати навчання (ПРН), визначені ОП (табл. 2.3).
[bookmark: _Hlk209614057][bookmark: _Hlk218517128]Таблиця 2.1 - Результати та методи навчання, засоби діагностики за дисципліною циклу професійної підготовки спеціальності ОК12 «Слов’янська міжкультурна комунікація».
	Опис результату навчання (РН)*
	Форми викладання та методи
навчання
	Форми та методи
оцінювання**

	1
	2
	3

	СК 2. Здатність використовувати в професійній діяльності знання про мову як особливу знакову систему, її природу, функції, рівні.
	Методи: пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладу, дослідницький метод, дискусії, ділова гра, круглі столи, методи моделювання проблемної ситуації. Конкретизація навчальних методів: моделювання типових ситуацій професійної діяльності; використання кейс-методів (ситуаційні завдання); виконання групових проєктів; аналіз, синтез, порівняння, узагальнення явищ, фактів, закономірностей, викладених у різних джерелах інформації, з метою підготовки відповідей на поставлені напередодні запитання.

	Бліц-опитування, тестування, виконання
практичних
завдань, робота в групах / дискусії;
презентації (індивідуальні або в парах/групах);
ведення щоденника читання / конспектування;
творчі завдання (переклади, написання та інтерпретації текстів), залік

	СК 3. Здатність використовувати в професійній діяльності знання з теорії та історії мов, що вивчаються.
	Методи: репродуктивний метод, метод проблемного викладу, дослідницький метод, дискусії, ділова гра, круглі столи, методи моделювання проблемної ситуації. 

	Бліц-опитування, тестування, виконання
практичних
завдань, робота в групах / дискусії;
презентації (індивідуальні або в парах/групах);
ведення щоденника читання / конспектування;
творчі завдання (переклади, написання та інтерпретації текстів), залік

	СК 4. Здатність аналізувати діалектні та соціальні різновиди мов, що вивчаються, описувати соціолінгвальну ситуацію. 

	Методи: пояснювально-ілюстративний метод, репродуктивний метод, метод проблемного викладу, дослідницький метод, дискусії, ділова гра, круглі столи, методи моделювання проблемної ситуації. 

	Бліц-опитування, тестування, виконання
практичних
завдань, робота в групах / дискусії;
презентації (індивідуальні або в парах/групах);
ведення щоденника читання / конспектування;
творчі завдання (переклади, написання та інтерпретації текстів), залік

	СК 5. Здатність використовувати в професійній діяльності системні знання про основні періоди розвитку літератури, що вивчається, від давнини до ХХІ століття, еволюцію напрямів, жанрів і стилів, чільних представників та художні явища, а також знання про тенденції розвитку світового літературного процесу та української літератури
	Методи: пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладу, дослідницький метод, дискусії, ділова гра, круглі столи, методи моделювання проблемної ситуації. Конкретизація навчальних методів: моделювання типових ситуацій професійної діяльності; використання кейс-методів (ситуаційні завдання); виконання групових проєктів; аналіз, синтез, порівняння, узагальнення явищ, фактів, закономірностей, викладених у різних джерелах інформації, з метою підготовки відповідей на поставлені напередодні запитання.
	Бліц-опитування, тестування, виконання
практичних
завдань, робота в групах / дискусії;
презентації (індивідуальні або в парах/групах);
ведення щоденника читання / конспектування;
творчі завдання (переклади, написання та інтерпретації текстів), залік


* - РН сформульовано на основі таксономії SOLO (Structure of the Observed Learning Outcomes - Структура результатів навчання, які можна спостерігати (як поведінку)) 
** - умовні позначення щодо форм і методів оцінювання деталізовано у розділі 5

[bookmark: _Hlk218517930]Таблиця 2.2 - Співвідношення результатів навчання за дисципліною циклу професійної підготовки спеціальності ОК12 «Слов’янська міжкультурна комунікація» із програмними результатами навчання ОП «Польська мова і література, друга – англійська»
	[bookmark: _Hlk209614192]Програмні результати навчання згідно ОП (ПРН)
	Результати навчання дисципліни (код РН)

	
	1.1
	1.2
	1.3
	2.1
	2.2
	3.1

	ПРН 1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями польською та англійською мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної комунікації.
	+
	
	+
	
	
	+

	ПРН 5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, прибічниками різних політичних поглядів тощо.
	
	+
	
	+
	+
	

	ПРН 10. Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у практичній діяльності.
	+
	+
	+
	+
	+
	+

	ПРН 16. Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції літературознавства, мовознавства та уміти застосовувати їх у професійній діяльності.
	
	
	+
	
	+
	

	ПРН 18. Мати навички управління комплексними діями або проєктами при розв’язанні складних проблем у професійній діяльності в галузі обраної філологічної спеціалізації та нести відповідальність за прийняття рішень у непередбачуваних умовах.
	+
	
	
	
	
	+

	ПРН 21. Використовувати набуті знання, уміння й навички роботи з текстом для розв’язання філологічних завдань з огляду на специфіку мов, які вивчаються (польська, англійська).
	
	+
	
	
	
	+

	ПРН 22. Планувати, організовувати освітню роботу; застосовувати систему педагогічних впливів, аналізувати сучасну методичну літературу, досвід роботи вчителів, власний освітянський досвід; ефективно реалізовувати інноваційні підходи до навчання польської, англійської мови та зарубіжної літератури, використовуючи сучасні методики.
	
	
	
	+
	+
	



Таблиця 2.3 – Програмні результати та методи навчання, засоби діагностики дисципліни циклу професійної підготовки спеціальності ОК14 «Слов’янська міжкультурна комунікація» 
	Програмні результати навчання згідно ОП (ПРН)
	Методи навчання
	Форми та методи
оцінювання

	
	
	

	ПРН 1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями польською та англійською мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної комунікації.
	Методи: пояснювально-ілюстративний метод, репродуктивний метод, метод проблемного викладу, дослідницький метод, дискусії, ділова гра, круглі столи, методи моделювання проблемної ситуації.
	Бліц-опитування, тестування, виконання практичних
завдань, робота в групах / дискусії;
презентації (індивідуальні або в парах/групах);
ведення щоденника читання / конспектування;
творчі завдання (переклади, написання та інтерпретації текстів), залік

	ПРН 5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, прибічниками різних політичних поглядів тощо.
	Методи: пояснювально-ілюстративний метод, репродуктивний метод, метод проблемного викладу, дослідницький метод, дискусії, ділова гра, круглі столи, методи моделювання проблемної ситуації.
	Бліц-опитування, тестування, виконання
практичних
завдань, робота в групах / дискусії;
презентації (індивідуальні або в парах/групах)
ведення щоденника читання / конспектування;
творчі завдання (переклади, написання та інтерпретації текстів), залік

	ПРН 10. Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у практичній діяльності.
	Методи: пояснювально-ілюстративний метод, репродуктивний метод, метод проблемного викладу, дослідницький метод, дискусії, ділова гра, круглі столи, методи моделювання проблемної ситуації.
	Бліц-опитування, тестування, виконання
практичних
завдань, робота в групах / дискусії;
презентації (індивідуальні або в парах/групах);
ведення щоденника читання / конспектування;
творчі завдання (переклади, написання та інтерпретації текстів), залік


	ПРН 16. Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції літературознавства, мовознавства та уміти застосовувати їх у професійній діяльності.
	Методи: пояснювально-ілюстративний метод, репродуктивний метод, метод проблемного викладу, дослідницький метод, дискусії, ділова гра, круглі столи, методи моделювання проблемної ситуації.
	Бліц-опитування, тестування, виконання
практичних
завдань, робота в групах / дискусії;
презентації (індивідуальні або в парах/групах);
ведення щоденника читання / конспектування;
творчі завдання (переклади, написання та інтерпретації текстів), залік

	ПРН 18. Мати навички управління комплексними діями або проєктами при розв’язанні складних проблем у професійній діяльності в галузі обраної філологічної спеціалізації та нести відповідальність за прийняття рішень у непередбачуваних умовах.
	Методи: пояснювально-ілюстративний метод, репродуктивний метод, метод проблемного викладу, дослідницький метод, дискусії, ділова гра, круглі столи, методи моделювання проблемної ситуації.
	Бліц-опитування, тестування, виконання
практичних
завдань, робота в групах / дискусії;
презентації (індивідуальні або в парах/групах);
ведення щоденника читання / конспектування;
творчі завдання (переклади, написання та інтерпретації текстів), залік

	ПРН 21. Використовувати набуті знання, уміння й навички роботи з текстом для розв’язання філологічних завдань з огляду на специфіку мов, які вивчаються (польська, англійська)
	Методи: пояснювально-ілюстративний метод, репродуктивний метод, метод проблемного викладу, дослідницький метод, дискусії, ділова гра, круглі столи, методи моделювання проблемної ситуації.
	Бліц-опитування, тестування, виконання практичних
завдань, робота в групах / дискусії;
презентації (індивідуальні або в парах/групах); ведення щоденника читання / конспектування;
творчі завдання (переклади, написання та інтерпретації текстів), залік

	ПРН 22. Планувати, організовувати освітню роботу; застосовувати систему педагогічних впливів, аналізувати сучасну методичну літературу, досвід роботи вчителів, власний освітянський досвід; ефективно реалізовувати інноваційні підходи до навчання польської, англійської мови та зарубіжної літератури, використовуючи сучасні методики.
	Методи: пояснювально-ілюстративний метод, репродуктивний метод, метод проблемного викладу, дослідницький метод, дискусії, ділова гра, круглі столи, методи моделювання проблемної ситуації.
	Бліц-опитування, тестування, виконання практичних
завдань, робота в групах / дискусії;
презентації (індивідуальні або в парах/групах);
ведення щоденника читання / конспектування;
творчі завдання (переклади, написання та інтерпретації текстів), залік 


3. Програма навчальної дисципліни
Змістовий модуль 1. Міжкультурна комунікація у системі філологічних наук. Основні категорії міжкультурної комунікації
Тема 1. Міжкультурна комунікація як наука
Аспекти міжкультурної комунікації. Становлення міжкультурної комунікації як науки. Основні категорії міжкультурної комунікації. Комунікація. Структура комунікативного процесу. Виробництво, кодування, ідентифікація, поширення інформації у комунікативному процесі. Моделі комунікації: трансмісія, ритуал, привернення уваги і рецепції. Моделі комунікації. Інтерперсональна комунікація. Політична комунікація. Масова комунікація.
Тема 2. Національно-культурна специфіка народу в умовах міжкультурної комунікації
Нація, народ, етнос. Національно-етнічна свідомість. Менталітет. Етос. Поняття про стереотипи, етнічний / національний стереотипи, причини їх формування. Національно-культурний символ. Культурна ідентичність; культурні коди та образ національного героя.
Тема 3. Етнічна / мовна картини світу та міжкультурна комунікація
Картина світу як віддзеркалення свідомості. Мовна картина світу. Концептуальна картина світу. Чинники відмінностей між мовними і концептуальними картинами світу. Ціннісна картина світу.
Змістовий модуль 2. Вербальна / невербальна маніфестації у міжкультурній комунікації
Тема 4. Вербальне вираження національних особливостей
Сутність вербальної комунікації. Звуковий аспект мови. Лексика і фразеологія. Слово як одиниця міжмовного зіставлення. Значення і смисл слова у міжкультурній комунікації. Значеннєвість як ціннісна ознака слова. Аспекти зіставлення лексики різних мов. Семантична відмінність слів у різних мовах.
Тема 5. Невербальна маніфестація у міжкультурній комунікації
Основні види і функції невербаліки. Проксеміка, хронеміка. Міжкультурні відмінності невербальних кодів комунікації. Паралінгвальні засоби комунікації. Мовчання як форма комунікації. 
Змістовий модуль 3. Наслідки міжкультурних контактів. Типи взаємодій культур: геноцид, асиміляція, сегрегація, інтеграція 
Тема 6. Україна та Польща в системі світових культур
Риси національного характеру поляків. Ораторське мистецтво, почуття гумору, дотепність. Спосіб життя поляків. Діловий стиль нації. Улюблені місця відпочинку. Національно-психологічні особливості поляків. Україна та Польща в умовах російсько-української війни. Український тип культури. Цінності української культури та геополітичні реалії. Культурні засади державотворчої, економічної та політичної царин України. Культура Польщі в історичній перспективі. 
Тема 7. Типи культур та специфіка організації комунікаційних процесів
Типи культур за контекстною спрямованістю. Типи культур за спрямованістю мети діяльності. Типи культур за дистанцією влади. Типи культур за ставленням до невизначеності. Типи культур за гендерною ознакою. Концепція «культурного шоку» та «культурна дистанція». Зіткнення культур, конфлікт, причини та виникнення.
4. Структура навчальної дисципліни 
	Вид заняття
/роботи
	Назва теми
	Кількість
годин
	Згідно з розкладом

	
	
	о/д.ф.
	з.ф.
	

	1
	2
	3
	4
	5

	Лекція 1 
	Тема. Міжкультурна комунікація як наука
	2
	…
	1 раз на 2 тижні


	Практичне заняття 1
	Тема. Міжкультурна комунікація як наука
Аспекти міжкультурної комунікації. Становлення міжкультурної комунікації як науки. Основні категорії міжкультурної комунікації. Комунікація. Структура комунікативного процесу. Виробництво, кодування, ідентифікація, поширення інформації у комунікативному процесі. Моделі комунікації: трансмісія, ритуал, привернення уваги і рецепції. Моделі комунікації. Інтерперсональна комунікація. Політична комунікація. Масова комунікація.
	2
	
	1 раз на 2 тижні


	Самостійна робота
	Тема. Міжкультурна комунікація як наука
Підготувати доповідь: 1) Аспекти міжкультурної комунікації. Становлення міжкультурної комунікації як науки Аналітичний кейс: Ділова гра ««Дерево» – символ культури»
	9
	
	1 раз на 2 тижні

	Лекція 2
	Тема. Національно-культурна специфіка народу в умовах міжкультурної комунікації
	2
	
	1 раз на 2 тижні

	Практичне заняття 2
	Тема. Національно-культурна специфіка народу в умовах міжкультурної комунікації
Нація, народ, етнос. Національно-етнічна свідомість. Менталітет. Етос. Поняття про стереотипи, етнічний / національний стереотипи, причини їх формування. Національно-культурний символ. Культурна ідентичність; культурні коди та образ національного героя.
	2
	
	1 раз на 2 тижні

	Самостійна робота
	Тема. Національно-культурна специфіка народу в умовах міжкультурної комунікації
Підготувати доповідь: Поняття про стереотипи, етнічний / національний стереотипи, причини їх формування.
Аналітичний кейс: підготувати портфоліо рекламних позицій, розрахованих на різну національну аудиторію
	9
	
	1 раз на 2 тижні

	Лекція 3
	Тема. Етнічна / мовна картини світу та міжкультурна комунікація
	2
	
	1 раз на 2 тижні

	Практичне заняття 3
	Тема. Етнічна / мовна картини світу та міжкультурна комунікація
Картина світу як віддзеркалення свідомості. Мовна картина світу. Концептуальна картина світу. Чинники відмінностей між мовними і концептуальними картинами світу. Ціннісна картина світу.
	2
	
	1 раз на 2 тижні

	Практичне робота 
	Тема. Етнічна / мовна картини світу та міжкультурна комунікація 
Підготувати доповідь: Картина світу як віддзеркалення свідомості 
Практичне завдання – підготовка до ділової гри. Прочитайте українські прислів’я, знайдіть відповідники в інших культурах. Які аспекти представників української культури вони характеризують?
	9
	
	1 раз на 2 тижні

	Лекція 4
	Тема. Вербальне вираження національних особливостей
	2
	
	1 раз на 2 тижні

	Практичне заняття 4
	Тема. Вербальне вираження національних особливостей
Сутність вербальної комунікації. Звуковий аспект мови. Лексика і фразеологія. Слово як одиниця міжмовного зіставлення. Значення і смисл слова у міжкультурній комунікації. Значеннєвість як ціннісна ознака слова. Аспекти зіставлення лексики різних мов. Семантична відмінність слів у різних мовах.
	2
	
	1 раз на 2 тижні

	Самостійна робота
	Тема. Вербальне вираження національних особливостей
Підготувати доповідь: Слово як одиниця міжмовного зіставлення. Значення і смисл слова у міжкультурній комунікації.
Аналітичний кейс: Наведіть приклади механізмів, що забезпечують високий та ефективний рівень культури комунікації. Опишіть упровадження кожного з наведених механізмів у процесі міжкультурної комунікації
	9
	
	1 раз на 2 тижні

	Лекція 5
	Тема. Невербальна маніфестація у міжкультурній комунікації
	2
	
	1 раз на 2 тижні

	Практичне заняття 5
	Тема. Невербальна маніфестація у міжкультурній комунікації
Основні види і функції невербаліки. Проксеміка, хронеміка. Міжкультурні відмінності невербальних кодів комунікації. Паралінгвальні засоби комунікації. Мовчання як форма комунікації.
	2
	
	1 раз на 2 тижні

	Самостійна робота
	Тема. Невербальна маніфестація у міжкультурній комунікації
Підготувати доповідь: Основні види і функції невербаліки. Проксеміка, хронеміка Аналітичний кейс: Практичне завдання – гра «Історія мого імені»
	9
	
	1 раз на 2 тижні

	Лекція 6
	Тема. Україна та Польща в системі світових культур
	2
	
	1 раз на 2 тижні

	Практичне заняття 6
	Тема. Україна та Польща в системі світових культур
Риси національного характеру поляків. Ораторське мистецтво, почуття гумору, дотепність. Спосіб життя поляів. Діловий стиль нації. Улюблені місця відпочинку. Національно-психологічні особливості поляків. Україна та Польща в умовах російсько-української війни. Український тип культури. Цінності української культури та геополітичні реалії. Культурні засади державотворчої, економічної та політичної царин України. Культура Польщі в історичній перспективі.
	2
	
	1 раз на 2 тижні

	Самостійна робота
	Тема. Україна та Польща в системі світових культур
Підготувати доповідь: Україна та Польща в умовах російсько-української війни Аналітичний кейс: Практичне завдання – Підготуйте рекомендації для ділової людини, яка збирається вперше відвідати Україну. Вона має враховувати рекомендації з поведінки в ділових ситуаціях міжкультурної взаємодії з представниками нашої країни
	9
	
	1 раз на 2 тижні

	Лекція 7
	Тема. Типи культур та специфіка організації комунікаційних процесів
	2
	
	1 раз на 2 тижні

	Семінарське заняття 7
	Тема. Типи культур та специфіка організації комунікаційних процесів
Типи культур за контекстною спрямованістю. Типи культур за спрямованістю мети діяльності. Типи культур за дистанцією влади. Типи культур за ставленням до невизначеності. Типи культур за гендерною ознакою. Концепція «культурного шоку» та «культурна дистанція». Зіткнення культур, конфлікт, причини та виникнення.
	2
	
	1 раз на 2 тижні

	Самостійна робота
	Тема. Типи культур та специфіка організації комунікаційних процесів
Підготувати доповідь: Концепція «культурного шоку» та «культурна дистанція». 
Аналітичний кейс: Проаналізуйте ситуацію: «Як фахівцям, які належать до суспільства із високим ступенем дистанції влади, зрозуміти діалог фахівців, які належать до суспільства із низьким ступенем дистанції влади?»
	8
	
	1 раз на 2 тижні



5. Види і зміст контрольних заходів
	Вид заняття/
роботи 
	Вид контрольного заходу
	Зміст контрольного заходу
	Критерії оцінювання
та термін виконання*
	Усього балів

	1
	2
	3
	4
	5

	Поточний контроль

	Практичне заняття №1
	практичні: Практичне завдання –
Ділова гра ««Дерево» – символ культури»
Уявіть культуру у вигляді дерева (рис. 1) і розгляньте, що знаходиться на видимій поверхні, а що приховано в його підземній частині.
Визначте прояви культури: образотворче мистецтво, література, театр, сучасна музика, архітектура, талант, ритм роботи, організація часу, керування емоціями, імідж людини. Заповнити подану викладачем таблицю
	Тема. Міжкультурна комунікація як наука
Аспекти міжкультурної комунікації. Становлення міжкультурної комунікації як науки. Основні категорії міжкультурної комунікації. Комунікація. Структура комунікативного процесу. Виробництво, кодування, ідентифікація, поширення інформації у комунікативному процесі. Моделі комунікації: трансмісія, ритуал, привернення уваги і рецепції. Моделі комунікації. Інтерперсональна комунікація. Політична комунікація. Масова комунікація.
	Передбачає розвиток комунікативних, креативних й аналітичних здібностей здобувачів, за яких простежується динаміка студента  застосовувати  набуті знання і вміння для прийняття рішень у нестандартних ситуаціях, 
аргументувати відповіді, розкривати особистісний потенціал промовця / спічрайтера виявляти творчий підхід до набутих знань і зібраної фактологічної бази.
Практичне заняття оцінюється комплексно
максимально у 10 балів:
− незадовільний рівень –
0 балів (не зараховано);
− достатній рівень (60%-100% від максимального
балу) – 6-10 балів
У процесі формування шкали
бальної оцінки
стимулюється
систематична робота здобувачів протягом семестру
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	Практичне заняття №2
	комплексні: підготувати доповідь на одну із запропонованих викладачем тем.
Практичне завдання – Розгляньте наведені на рис. 2 візитівки. Проаналізуйте
варіанти візитівок представників різних культур та визначте культурні особливості кожної. Запропонуйте власний варіант візитівки українського фахівця у галузі ІТ-технологій, вчителя української мови та літератури тощо.
2) Наведіть приклади національно-етнічної свідомості
(країна: Україна, Німеччина, Франція, Англія, Іспанія, Китай, Польща), які маркуються колом знаків-символів у таблиці.
	Тема. Національно-культурна специфіка народу в умовах міжкультурної комунікації
Нація, народ, етнос. Національно-етнічна свідомість. Менталітет. Етос. Поняття про стереотипи, етнічний / національний стереотипи, причини їх формування. Національно-культурний символ. Культурна ідентичність; культурні коди та образ національного героя
	Передбачає розвиток комунікативних, креативних й аналітичних здібностей здобувачів, за яких простежується динаміка студента  застосовувати  набуті знання і вміння для прийняття рішень у нестандартних ситуаціях, 
аргументувати відповіді, розкривати особистісний потенціал промовця / спічрайтера виявляти творчий підхід до набутих знань і зібраної фактологічної бази.
Практичне заняття оцінюється комплексно
максимально у 10 балів:
− незадовільний рівень –
0 балів (не зараховано);
− достатній рівень (60%-100% від максимального
балу) – 6-10 балів
У процесі формування шкали
бальної оцінки
стимулюється
систематична робота здобувачів протягом семестру
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	Практичне заняття №3
	практичні: підготовка до ділової гри. 
Прочитайте українські прислів’я, знайдіть відповідники в інших культурах. Які аспекти представників української культури вони характеризують?
1. Вісті не лежать на місці.
2. Говори стовпу, а він стоїть.
3. Двоє третього не чекають.
4. Життя прожити – не поле перейти.
5. Від ласкавих слів утихає гнів.
6. Говори мало – слухай багато.
	Тема. Етнічна / мовна картини світу та міжкультурна комунікація
Картина світу як віддзеркалення свідомості. Мовна картина світу. Концептуальна картина світу. Чинники відмінностей між мовними і концептуальними картинами світу. Ціннісна картина світу
	Тестові питання
оцінюються: правильно/неправильно.
Кількість рівнозначних питань – 10.
Застосовується шкала переведення кількості правильних відповідей у бали з діапазону 0-5: незадовільний рівень: 0-2 – 0 балів (не зараховано); достатній рівень
(60% - 100% від
максимального балу):
3-10 – 3, 4, 5 балів
(зараховано), а саме:
3-5 – 3 бали;
6-8 – 4 бали;
9-10 – 5 балів.
Тест розміщено в профілі дисципліни у СЕЗН
ЗНУ Moodle.
Передбачає розвиток комунікативних, креативних й аналітичних здібностей здобувачів, за яких простежується динаміка студента  застосовувати  набуті знання і вміння для прийняття рішень у нестандартних ситуаціях, 
аргументувати відповіді, розкривати особистісний потенціал промовця і перекладача.
Практичне заняття оцінюється комплексно
максимально у 5 балів:
незадовільний рівень – 0 балів (не зараховано); достатній рівень (60%-100% від максимального балу) – 3-5 балів
У процесі формування шкали
бальної оцінки
стимулюється
систематична робота здобувачів протягом семестру.
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	Практичне заняття №4
	комплексні: опитування й обговорення ключових моментів теми; тестування на платформі MOODLE, проведення ділової гри: 
Наведіть приклади механізмів, що забезпечують високий та ефективний рівень культури комунікації. Опишіть упровадження кожного з наведених механізмів у процесі міжкультурної комунікації
	Тема. Вербальне вираження національних особливостей
Сутність вербальної комунікації. Звуковий аспект мови. Лексика і фразеологія. Слово як одиниця міжмовного зіставлення. Значення і смисл слова у міжкультурній комунікації. Значеннєвість як ціннісна ознака слова. Аспекти зіставлення лексики різних мов. Семантична відмінність слів у різних мовах.
	Передбачає розвиток комунікативних, креативних й аналітичних здібностей здобувачів, за яких простежується динаміка студента  застосовувати  набуті знання і вміння для прийняття рішень у нестандартних ситуаціях, 
аргументувати відповіді, розкривати особистісний потенціал промовця / спічрайтера виявляти творчий підхід до набутих знань і зібраної фактологічної бази.
Практичне заняття оцінюється комплексно
максимально у 10 балів:
− незадовільний рівень –
0 балів (не зараховано);
− достатній рівень (60%-100% від максимального
балу) – 6-10 балів
У процесі формування шкали
бальної оцінки
стимулюється
систематична робота здобувачів протягом семестру
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	Практичне заняття №5
	комплексні: тестування; опитування й обговорення ключових моментів теми. Практичне завдання – гра «Історія мого імені»
Запропонуйте ваші відповіді на запитання:
1. Які найпоширеніші імена в Україні?
2. Що вони означають і яке їхнє історичне походження? Які риси в них відображено?
3. Чи відзначаються в родині свята, пов’язані не з днем народження, а з іменами членів родини (іменини)? Чи мав у минулому це саме ім’я хтось із інших членів вашої родини? Визначте культурну приналежність представника іншої культури відповідно до імен, поданих у таблиці
	Тема. Невербальна маніфестація у міжкультурній комунікації
Основні види і функції невербаліки. Проксеміка, хронеміка. Міжкультурні відмінності невербальних кодів комунікації. Паралінгвальні засоби комунікації. Мовчання як форма комунікації.
	Передбачає розвиток комунікативних, креативних й аналітичних здібностей здобувачів, за яких простежується динаміка студента  застосовувати  набуті знання і вміння для прийняття рішень у нестандартних ситуаціях, 
аргументувати відповіді, розкривати особистісний потенціал промовця / спічрайтера виявляти творчий підхід до набутих знань і зібраної фактологічної бази.
Практичне заняття оцінюється комплексно
максимально у 10 балів:
− незадовільний рівень –
0 балів (не зараховано);
− достатній рівень (60%-100% від максимального
балу) – 6-10 балів
У процесі формування шкали
бальної оцінки
стимулюється
систематична робота здобувачів протягом семестру
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	Практичне заняття №6
	Комплексні: опитування й обговорення ключових моментів теми.
Практичне завдання – 1) Підготуйте рекомендації для ділової людини, яка збирається вперше відвідати Україну. Вона має враховувати рекомендації з поведінки в ділових ситуаціях міжкультурної взаємодії з представниками нашої країни.
2) Розгляньте ситуацію та розіграйте її. Представники
двох культур (української та китайської) мають узгодити план співпраці
на майбутнє півріччя. Колеги зустрічаються в кабінеті представника китайської культури. У них є можливість попрацювати за столом чи розміститися на м'якому дивані. Який варіант є найкращим? Яка відстань між колегами буде впливати на робочий процес співпраці? Відповідь обґрунтуйте.
	Тема. Україна та Польща в системі світових культур
Підготувати доповідь: Україна та Польща в умовах російсько-української війни Аналітичний кейс: Практичне завдання – Підготуйте рекомендації для ділової людини, яка збирається вперше відвідати Україну. Вона має враховувати рекомендації з поведінки в ділових ситуаціях міжкультурної взаємодії з представниками нашої країни
	Передбачає розвиток комунікативних, креативних й аналітичних здібностей здобувачів, за яких простежується динаміка студента  застосовувати  набуті знання і вміння для прийняття рішень у нестандартних ситуаціях, 
аргументувати відповіді, розкривати особистісний потенціал промовця / спічрайтера виявляти творчий підхід до набутих знань і зібраної фактологічної бази.
Практичне заняття оцінюється комплексно
максимально у 10 балів:
− незадовільний рівень –
0 балів (не зараховано);
− достатній рівень (60%-100% від максимального
балу) – 6-10 балів
У процесі формування шкали
бальної оцінки
стимулюється
систематична робота здобувачів протягом семестру
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	Практичне заняття №7
	Комплексні: опитування й обговорення ключових моментів теми. Практичне завдання – Проаналізуйте ситуацію: «Як фахівцям, які належать
до суспільства із високим ступенем дистанції влади, зрозуміти діалог фахівців, які належать до суспільства із низьким ступенем дистанції влади?»

	Тема. Типи культур та специфіка організації комунікаційних процесів
Типи культур за контекстною спрямованістю. Типи культур за спрямованістю мети діяльності. Типи культур за дистанцією влади. Типи культур за ставленням до невизначеності. Типи культур за гендерною ознакою. Концепція «культурного шоку» та «культурна дистанція». Зіткнення культур, конфлікт, причини та виникнення.
	Критерії оцінювання розміщено на платформі Moodlе: https://moodle.znu.edu.ua/course/view.php?id=15862
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	Усього за поточний контроль 
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	Підсумковий контроль

	
Залік

	Теоретичне завдання: містить 2 запитання, що охоплюють знання у галузі теорії комунікації
	Питання для підготовки:
 Питання для підготовки:
1.	Аспекти міжкультурної комунікації. 
2.	Становлення міжкультурної комунікації як науки. 
3.	Основні категорії міжкультурної комунікації. Комунікація. 
4.	Структура комунікативного процесу. 
5.	Виробництво, кодування, ідентифікація, поширення інформації у комунікативному процесі. 
6.	Моделі комунікації: трансмісія, ритуал, привернення уваги і рецепції. Моделі комунікації. Інтерперсональна комунікація. Політична комунікація. Масова комунікація. 
7.	Національно-культурна специфіка народу в умовах міжкультурної комунікації
8.	Нація, народ, етнос. 
9.	Національно-етнічна свідомість. Менталітет. Етос. 
10.	Поняття про стереотипи, етнічний / національний стереотипи, причини їх формування. 
11.	Національно-культурний символ. 
12.	Культурна ідентичність; культурні коди та образ національного героя.
13.	Етнічна / мовна картини світу та міжкультурна комунікація
14.	Картина світу як віддзеркалення свідомості. 
15.	Мовна картина світу. 
16.	Концептуальна картина світу. 
17.	Чинники відмінностей між мовними і концептуальними картинами світу. 
18.	Ціннісна картина світу.
19.	Вербальна / невербальна маніфестації у міжкультурній комунікації
20.	Вербальне вираження національних особливостей
21.	Сутність вербальної комунікації. 
22.	Звуковий аспект мови. 
23.	Лексика і фразеологія. 
24.	Слово як одиниця міжмовного зіставлення. 
25.	Значення і смисл слова у міжкультурній комунікації. 
26.	Значеннєвість як ціннісна ознака слова. 
27.	Аспекти зіставлення лексики різних мов. 
28.	Семантична відмінність слів у різних мовах.
29.	Невербальна маніфестація у міжкультурній комунікації
30.	Основні види і функції невербаліки. 
31.	Проксеміка, хронеміка. 
32.	Міжкультурні відмінності невербальних кодів комунікації. 
33.	Паралінгвальні засоби комунікації. 
34.	Мовчання як форма комунікації. 
35.	Наслідки міжкультурних контактів. 
36.	Типи взаємодій культур: геноцид, асиміляція, сегрегація, інтеграція 
37.	Україна та Польща в системі світових культур.
38.	Риси національного характеру поляків. 
39.	Ораторське мистецтво, почуття гумору, дотепність. 
40.	Спосіб життя поляків. 
41.	Діловий стиль нації. 
42.	Улюблені місця відпочинку. 
43.	Національно-психологічні особливості поляків. 
44.	Україна та Польща в умовах російсько-української війни. 
45.	Український тип культури. 
46.	Цінності української культури та геополітичні реалії. 
47.	Культурні засади державотворчої, економічної та політичної царин України. 
48.	Культура Польщі в історичній перспективі. 
49.	Типи культур та специфіка організації комунікаційних процесів
50.	Типи культур за контекстною спрямованістю. 
51.	Типи культур за спрямованістю мети діяльності. 
52.	Типи культур за дистанцією влади. 
53.	Типи культур за ставленням до невизначеності. 
54.	Типи культур за гендерною ознакою. 
55.	Концепція «культурного шоку» та «культурна дистанція». 
56.	Зіткнення культур, конфлікт, причини та виникнення.
	Під час заліку викладачка буде дотримуватися таких критеріїв оцінювання усної відповіді: демонстрування студентом знання теоретичних основ масових комунікацій; знань цілісність, систематичність, логічна послідовність викладу матеріалу; 
повнота розкриття питання; уміння формулювати власне ставлення до проблеми, робити аргументовані висновки; опрацювання сучасних наукових інформаційних джерел.
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	Практичне завдання: проєктна робота 
	Розробити бренд-бук однієї з країн Слов’янської Європи – Болгарії, Боснії і Герцеговини, Північної Македонії, Польщі, Сербії, Словаччини, Словенії, України, Хорватії, Чорногорії, Чехії.
	Максимальна кількість балів – 20 здобувається студентами за умови дотримання алгоритму реалізації проєкту. Здобувач має продемонструвати аргументованість і глибина аналізу мовних фактів, фаховий добір мовного матеріалу,
логіку, стиль, рефлексію. Враховується релевантність прикладів (лексика, фразеологізми, тексти); різноманітність джерел (художні, публіцистичні, медійні тексти); коректність цитування. Зниження загального балу відбувається за наявності концептуальних помилок задуму проєкту, непрофесійного володіння українською мовою.
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підсумковий контроль
	
	
	
	40


*Засоби діагностики рівня досягнення результатів навчання дисципліни та
критерії оцінювання контрольних заходів
Тестування. Поточне та підсумкове оцінювання теоретичних завдань здійснюється у формі тестування з використанням платформи дистанційного навчання СЕЗН ЗНУ Moodle відповідно до календарного графіку поточних і підсумкового контролів. Проходження тестів відбувається після ідентифікації здобувача через його персональний аккаунт на сторінці дисципліни при увімкненому відео-режимі Zoom-конференції за умови дистанційної присутності викладача та передбачає обмежену у часі відповідь на теоретичні питання: для поточних контролів (Тести 1-2) – до 20 хвилин, як правило, або під час лекційного заняття перед завершенням поточного змістового модуля, або під час консультації за встановленим графіком; для підсумкового (екзаменаційного) тесту – до 40 хвилин під час екзаменаційного контролю за складеним розкладом.
[bookmark: _Hlk209099370]Процедура оцінювання практичних завдань. Практикум містить дев’ять практичних робіт ПР 1 – ПР 12. Оцінюванню підлягає виконання здобувачами самостійних завдань у межах кожного практичного заняття, тематику і зміст яких узгоджено з темами лекцій, під час аудиторних практичних занять і позааудиторної самостійної роботи. Кожне завдання практикуму виконується послідовно по мірі опанування здобувачем матеріалу тем відповідного змістового модуля, оформлюється у вигляді файлів MS Word, презентацій, зосібна, на хмарних сервісах, здається на перевірку через персональний аккаунт у профілі цієї дисципліни в СЕЗН ЗНУ Moodle та після позитивного відгуку викладача захищається викладачеві у передбачений спосіб (на практичному занятті та/або консультації). Якщо відгук має критичні зауваження з боку викладача, то робота з відповідними коментарями повертається здобувачеві на доопрацювання. Обов`язковою умовою зарахування практичної роботи є усна перевірочна комунікація «здобувач-викладач». У разі дистанційного навчання, захист практичних робіт відбувається з використанням інформаційно-комунікаційних технологій, зокрема при увімкненому відео-режимі Zoom-конференції.
Критерії оцінювання оцінювання практичних завдань ПР1-ПР9:
5 балів – письмові завдання виконані самостійно та правильно, в повному обсязі із застосуванням навичок критичного й креативного мислення; роботу здано на перевірку своєчасно, оформлено охайно; відповіді на запитання, зокрема уточнюючі, під час захисту роботи повні та аргументовані, наявні змістовні висновки та ілюстративні приклади; 
4 бали – творчі завдання виконані самостійно, в повному обсязі, загалом правильно, але містять незначні помилки; роботу здано на перевірку своєчасно, оформлення має несуттєві зауваження; відповіді на запитання при захисті роботи в цілому повні з незначними недоліками;
3 бали –завдання виконано самостійно, але наявні окремі логічні, стилістичні або фактологічні помилки; роботу здано на перевірку несвоєчасно, але без порушення семестрового графіку освітнього процесу поточного навчального семестру; робота оформлена в межах вимог, але її зміст не достатньо структуровано та має виражений компілятивний характер; відповіді на запитання, зокрема уточнюючі та додаткові, при захисті роботи не повні або відсутні, містять помилки у вживанні спеціальної термінології. 
0 балів – роботу не виконано або виконано не самостійно з порушенням принципів академічної доброчесності, зокрема виконано інший варіант завдання, та/або не в повному обсязі; наявні численні змістовні та граматичні помилки; роботу здано на перевірку з порушенням семестрового графіку освітнього процесу поточного навчального семестру; оформлення роботи не відповідає вимогам; під час захисту роботистудент не володіє навчальним матеріалом та/або відповіді на запитання відсутні.
Додаткові (заохочувальні) бали – до 10 балів.
Бальна система стимулювання поза аудиторної навчально-наукової активності здобувачів – це система додаткових балів, яку введено з метою заохочування здобувачів до планомірної, систематичної роботи з поглибленого опанування теоретичним матеріалом і стимулювання їх до творчого підходу та креативного мислення під час розв’язанні практичних завдань, які передбачено цією дисципліною.
Позааудиторна навчально-наукова активність здобувача є однією із форм самоосвіти (неформальна/інформальна) у процесі формування результатів навчання цієї дисципліни (див. табл. 2.1) та має бути підтверджена відповідним документом (диплом, сертифікат, свідоцтво тощо). Зміст позааудиторних навчально-наукових активностей, за які можуть нараховуватися додаткові (заохочувальні) бали, повинні корелювати з результатами навчання дисципліни (див. табл. 2.1), зокрема за такі підтверджені види діяльності: участь у студентських олімпіадах; представлення результатів науково-дослідних робіт здобувача на студентських конкурсах, конференціях; наявність власних розробок і підготовленої роботи та презентації в частині науково-дослідних та прикладних досліджень, які проводяться викладачем навчальної дисципліни та відповідають її спрямуванню; участь у програмах здобуття неформальної/інформальної освіти (онлайн-курси, розміщені на відкритих навчальних платформах, воркшопи, вебінари, майстер-класи, тренінги тощо - за наявності відповідних сертифікатів); інші види та форми активностей у контексті змісту та РН дисципліни.
Якщо результати навчання (знання й уміння), отримані здобувачем під час самоосвіти, відповідають повністю або частково корелюють (неповні, схожі, але зі спорідненої галузі знань тощо) із РН дисципліни, які перевіряються поточними контролями певного змістового модуля, викладач має право оцінити їх при складанні здобувачем з урахуванням цих додаткових балів, але перевищуючи максимальний бал за цей поточний контроль відповідно до критеріїв оцінювання. Отримані додаткові бали додаються понад тих балів, які здобувач може здобути, виконавши всі обов’язкові види робіт і склавши усі поточні контролі; ці додаткові бали можуть стати вирішальними для отримання більш високої оцінки за весь курс! Тому, НАПОЛЕГЛИВО РЕКОМЕНДУЄМО здобувачеві скористатися цією нагодою та підвищити свій загальний бал (максимально до 10 балів), отриманий після виконання всіх обов’язкових видів контрольних заходів.
Процедура оцінювання індивідуального практичного завдання.
Завдання ситуаційного кейсу індивідуалізується для кожного здобувача як унікальна змістовна постановка задачі, в якій симулюється діяльність мовця, перекладача, креатора. Виконання індивідуального завдання передбачає застосування творчих підходів до здобутих знань та умінь. Студент має виявити вміння креативного письма: довільно створювати тексти в оригінальній формі з проявом відкритості та винахідливості, логічно обмірковувати переплетіння різних ділянок знань, як з лінгвістики так і інших наук. Креативне письмо вимагає від студента володіння специфічним лексичним матеріалом та навчає його логіці послідовного викладу цього матеріалу. Виступи мають спиратися на формулу мисленнєво-мовленнєвої діяльності виступу та механізм комунікативного процесу; винайдення (inventio «винайти, що сказати»); розташування (dispositio – «розташувати винайдене») – етап ранжування компонентів матеріалу. Водночас здобувач має продемонструвати  повне розуміння матеріалу, вправно обґрунтовує свої думки, застосовує знання на практиці, наводить необхідні приклади не тільки за підручником, а й самостійно складені; викладає матеріал послідовно й правильно з точки зору норм сучасної літературної мови; написання текстів і відповідей відзначаються багатством словникового запасу, точністю використання морфологічних категорій і синтаксичних конструкцій; досягнута стильова єдність і виразність тексту завдання. 
[bookmark: _Hlk209614730]Критерії оцінювання індивідуального практичного завдання.
4-5 бали – захист супроводжується слайдами-презентацією, презентацію структуровано за етапами вирішення практичних завдань; доповідь логічна і змістовна, синхронізована з демонстрацією слайдів презентації, проголошена вільно; продемонстровано володіння основним і додатковим матеріалом дисципліни; відповіді на запитання, зокрема уточнюючі, повні, правильні й аргументовані, зокрема здобувач наводить ілюстративні приклади у контексті вирішення проблематики практичного завдання;
[bookmark: _Hlk209615020]2-3 бали – захист супроводжується слайдами-презентацією, презентацію структуровано, але добір інформаційних матеріалів (таблиці, графіки, схеми, скріншоти розрахунків тощо) не завжди обґрунтований та/або контекстний; доповідь логічна та змістовна, проголошена переважно вільно; відповіді на запитання, зокрема уточнюючі, у цілому правильні й аргументовані, але не виходять за межі основного матеріалу дисципліни.
Семестровий контроль проводиться у формі заліку, що передбачає оцінювання виконаних завдань усіх контрольних заходів впродовж семестру. Нижня межа позитивного оцінювання кожного контрольного заходу складає 60% від максимальних балів, визначених для цього контрольного заходу, а негативний результат оцінюється в 0 балів. Загальна семестрова бальна оцінка за дисципліну складається як сума бальних оцінок за всі поточні контролі з усіх змістових модулів (з урахуванням додаткових балів за навчально-наукову активність), комплексний підсумковий тест та індивідуальне практичне завдання і не може перевищувати 100 балів.
Критерії оцінювання заліку
4-5 балів – студент продемонстрував глибокі теоретичні знання із спічрайтингу та перекладознавства, вільно орієнтується у стилях і жанрах публічних виступів, виконує завдання повністю, творчо, аргументовано, з прикладами; переклад і власний текст виступу є грамотними, стилістично доречними, логічно цілісними; у виступі/проєкті враховано риторику, аудиторію, перекладацькі стратегії
[bookmark: _Hlk209615124]2-3 бали – студент має базові знання, але відчутні прогалини у розумінні теорії, завдання виконано частково, у виступі/перекладі є суттєві мовні чи стилістичні помилки, що знижують якість тексту; логіка викладу та адаптація до аудиторії недостатньо продумані; у виступі/проєкті частково враховано риторику, аудиторію, перекладацькі стратегії.
Загальна семестрова бальна оцінка за дисципліну складається як сума бальних оцінок за всі поточні контролі з усіх змістових модулів (з урахуванням додаткових балів за навчально-наукову активність) та за підсумковий контроль і не може перевищувати 100 балів. Бальна оцінка переводиться у національну шкалу та шкалу ECTS.

Шкала оцінювання ЗНУ: національна та ECTS
	За шкалою
ECTS
	За шкалою університету
	За національною шкалою

	
	
	Екзамен
	Залік

	A
	90 – 100 (відмінно)
	5 (відмінно)
	Зараховано

	B
	85 – 89 (дуже добре)
	4 (добре)
	

	C
	75 – 84 (добре)
	
	

	D
	70 – 74 (задовільно) 
	3 (задовільно)
	

	E
	60 – 69 (достатньо)
	
	

	FX
	35 – 59 (незадовільно – з можливістю повторного складання)
	2 (незадовільно)
	Не зараховано

	F
	1 – 34 (незадовільно – з обов’язковим повторним курсом)
	
	


6. Основні навчальні ресурси
Рекомендована література
1. Абрамович С. Д., Чікарькова М. Ю. Мовленнєва комунікація : підручник. Київ : Видавничий дім Дмитра Бураго, 2013. 464 с.
2. Бацевич Ф. С. Основи комунікативної лінгвістики: підручник. Київ : Видавничий дім «Академія», 2016. 344 с.
3. Бацевич Ф. Словник термінів міжкультурної комунікації. Київ : Довіра, 2007. 205 с.
4. Галицька М. Міжкультурна комунікація та її значення для професійної діяльності майбутніх фахівців. Освітологічний дискурс. 2014. № 2 (6). С. 23-32.
5. Голубовська І. О. Етнічні особливості мовних картин світу: монографія. Київ : Логос, 2004. 327 с.
6. Данилюк І. В. “Мовні конфлікти” та конструювання етнічної і національної ідентичності. Соціальна психологія. 2005. № 3. С. 43-51.
7. Манакін В. М. Мова і міжкультурна комунікація : навч. посіб. Київ : ВЦ «Академія», 2012. 288 с.
8. Міжкультурна комунікація і перекладознавство: точки дотику та перспективи розвитку : тези ІІ Міжнародної науково-практичної інтернет-конференції (м. Переяслав-Хмельницький, 15 березня 2019 року) / Гол. ред. К. І. Мізін; ДВНЗ «Переяслав-Хмельницький державний педагогічний університет імені Григорія Сковороди». Переяслав-Хмельницький, 2019. 233 с.
9. Мілютіна К. Л. Психологія міжкультурної комунікації: навч. посіб. Київ : Віпол, 2014. 256 с.
10. Основи міжкультурної комунікації: навч. посібник / укл. Попович М. М. Чернівці : Чернівец. нац. ун-т, 2012. 160 с.
11. Яшенкова О. В. Основи теорії мовної комунікації : навч. посіб. для самост. роботи студентів. Київ : Видавничий дім «Академія», 2011. 270 с.
Інформаційні ресурси
1. Енциклопедичний словник символів культури України / за заг. ред. В. П. Коцура, О. І. Потапенка, М. К. Дмитренка, В. В. Куйбіди. 5-е вид. Кам'янець-Подільський: ФОП Гавришенко В. М., 2015. 912 с. URL: https://shron1.chtyvo.org.ua/Kotsur_Viktor/Entsyklopedychnyi_slovnyk_symvoliv_kultury_Ukrainy.pdf?PHPSESSID=eulsffctdud5kqefe4p63q13a0 
2. Жайворонок В. В. Знаки української етнокультури: Словник-довідник. Київ : Довіра, 2006. 703 с. URL : https://chtyvo.org.ua/authors/Zhaivoronok_VV/Znaky_ukrainskoi_etnokultury/  
3. Лінгвокультурологічна та етнолінгвістична інтерпретація слова й тексту : Хрестоматія / Упорядники : Вавринюк Т. І., Колоїз Ж. В., Малюга Н. М., Шарманова Н. М. ; за ред. Ж. В. Колоїз. Кривий Ріг : КПІ ДВНЗ «КНУ», 2015. 221 с. URL : https://elibrary.kdpu.edu.ua/bitstream/0564/344/1/%D0%т  
4. Промови та звернення. Президент України. Володимир Зеленський. URL : https://www.president.gov.ua/news/speeches 
5. Чтиво: електронна бібліотека україномовної літератури. URL : https://chtyvo.org.ua/   
7. Регуляції і політики курсу
Відвідування занять. Регуляція пропусків.
Інтерактивний характер курсу передбачає обов’язкове відвідування практичних занять. Студенти, які за певних обставин не можуть відвідувати практичні заняття регулярно, мусять впродовж тижня узгодити із викладачем графік індивідуального відпрацювання пропущених занять. Окремі пропущенні завдання мають бути відпрацьовані на найближчій консультації впродовж тижня після пропуску. Відпрацювання занять здійснюється шляхом виконання індивідуального письмового завдання.  
Політика академічної доброчесності
Усі письмові роботи, що виконуються студентами під час проходження виробничої практики, перевіряються на наявність плагіату за допомогою спеціалізованого програмного забезпечення StrikePlagiarism.com. Відповідно до чинних правових норм, плагіатом вважатиметься: копіювання чужої наукової роботи чи декількох робіт та оприлюднення результату під своїм іменем; створення суміші власного та запозиченого тексту без належного цитування джерел; рерайт (перефразування чужої праці без згадування автора оригінального тексту). Будь-яка ідея, думка чи речення, ілюстрація чи фото, яке ви запозичуєте, має супроводжуватися посиланням на першоджерело. Приклади оформлення цитувань див. на платформі Moodle: https://moodle.znu.edu.ua/mod/resource/view.php?id=103857
Виконавці індивідуальних завдань обов’язково додають до текстів своїх робіт власноруч підписану Декларацію академічної доброчесності (див. посилання у Додатку до силабусу). 
Роботи, в яких виявлено ознаки плагіату, до розгляду не приймаються і відхиляються без права перескладання. Якщо ви не впевнені, чи підпадають зроблені вами запозичення під визначення плагіату, будь ласка, проконсультуйтеся з викладачем. 
Висока академічна культура та європейські стандарти якості освіти, яких дотримуються в ЗНУ, вимагають від дослідників відповідального ставлення до вибору джерел. Посилання на такі ресурси, як Wikipedia, бази даних рефератів та письмових робіт (Studopedia.org та подібні) є неприпустимим. Рекомендовані бази даних для пошуку джерел: електронні ресурси Національної бібліотеки ім. Вернадського: http://www.nbuv.gov.ua; наукометрична база Scopus: https://www.scopus.com; наукометрична база Web of Science: https://apps.webofknowledge.com
Комунікація
Базовою платформою для комунікації викладача зі студентами є платформа Moodle. Важливі повідомлення загального характеру регулярно розміщуються викладачем на форумі курсу. Для персональних запитів використовується сервіс приватних повідомлень. Відповіді на запити студентів подаються викладачем впродовж трьох робочих днів. Для оперативного отримання повідомлень про оцінки та нову інформацію, розміщену на платформі Moodle, будь ласка, переконайтеся, що адреса електронної пошти, зазначена у вашому профайлі на Moodle, є актуальною, та регулярно перевіряйте папку «Спам».  Якщо за технічних причин доступ до Moodle є неможливим або ваше питання потребує термінового розгляду, направте електронного листа на пошту або у зазначені меседжери викладача. У листі обов’язково вкажіть ваше прізвище, ім’я та курс.
Водночас студенту зараховуються результати проходження стажувань на підприємствах / організаціях / установах.
ДОДАТКОВА ІНФОРМАЦІЯ
ГРАФІК ОСВІТНЬОГО ПРОЦЕСУ 2025-2026 н. р. доступний за адресою: https://tinyurl.com/yckze4jd.

НАВЧАЛЬНИЙ ПРОЦЕС ТА ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ЯКОСТІ ОСВІТИ. Перевірка набутих студентами знань, навичок та вмінь (атестації, заліки, іспити та інші форми контролю) є невід’ємною складовою системи забезпечення якості освіти і проводиться відповідно до Положення про організацію та методику проведення поточного та підсумкового семестрового контролю навчання студентів ЗНУ: https://tinyurl.com/y9tve4lk.

ПОВТОРНЕ ВИВЧЕННЯ ДИСЦИПЛІН, ВІДРАХУВАННЯ. Наявність академічної заборгованості до 6 навчальних дисциплін (в тому числі проходження практики чи виконання курсової роботи) за результатами однієї екзаменаційної сесії є підставою для надання студенту права на повторне вивчення зазначених навчальних дисциплін. Порядок повторного вивчення визначається Положенням про порядок повторного вивчення навчальних дисциплін та повторного навчання у ЗНУ: https://tinyurl.com/y9pkmmp5. Підстави та процедури відрахування студентів, у тому числі за невиконання навчального плану, регламентуються Положенням про порядок переведення, відрахування та поновлення студентів у ЗНУ: https://tinyurl.com/ycds57la.

ВИРІШЕННЯ КОНФЛІКТІВ. Порядок і процедури врегулювання конфліктів, пов’язаних із корупційними діями, зіткненням інтересів, різними формами дискримінації, сексуальними домаганнями, міжособистісними стосунками та іншими ситуаціями, що можуть виникнути під час навчання, регламентуються Положенням про порядок і процедури вирішення конфліктних ситуацій у ЗНУ: https://tinyurl.com/57wha734. Конфліктні ситуації, що виникають у сфері стипендіального забезпечення здобувачів вищої освіти, вирішуються стипендіальними комісіями факультетів, коледжів та університету в межах їх повноважень, відповідно до: Положення про порядок призначення і виплати академічних стипендій у ЗНУ: https://tinyurl.com/yd6bq6p9; Положення про призначення та виплату соціальних стипендій у ЗНУ: https://tinyurl.com/y9r5dpwh. 

ПСИХОЛОГІЧНА ДОПОМОГА. Телефон довіри практичного психолога Марті Ірини Вадимівни (061) 228-15-84, (099) 253-78-73 (щоденно з 9 до 21). 
[bookmark: _Hlk142433006]
УПОВНОВАЖЕНА ОСОБА З ПИТАНЬ ЗАПОБІГАННЯ ТА ВИЯВЛЕННЯ КОРУПЦІЇ Запорізького національного університету: Банах Віктор Аркадійович
Електронна адреса: v_banakh@znu.edu.ua
Гаряча лінія: тел.  (061) 227-12-76, факс 227-12-88

 РІВНІ МОЖЛИВОСТІ ТА ІНКЛЮЗИВНЕ ОСВІТНЄ СЕРЕДОВИЩЕ. Центральні входи усіх навчальних корпусів ЗНУ обладнані пандусами для забезпечення доступу осіб з інвалідністю та інших маломобільних груп населення. Допомога для здійснення входу у разі потреби надається черговими охоронцями навчальних корпусів. Якщо вам потрібна спеціалізована допомога, будь ласка, зателефонуйте (061) 228-75-11 (начальник охорони).  Порядок супроводу (надання допомоги) осіб з інвалідністю та інших маломобільних груп населення у ЗНУ: https://tinyurl.com/ydhcsagx. 

РЕСУРСИ ДЛЯ НАВЧАННЯ
НАУКОВА БІБЛІОТЕКА: http://library.znu.edu.ua. Графік роботи абонементів: понеділок-п`ятниця з 08.00 до 16.00; вихідні дні: субота і неділя.

СИСТЕМА ЕЛЕКТРОННОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ НАВЧАННЯ (MOODLE): https://moodle.znu.edu.ua
Якщо забули пароль/логін, направте листа з темою «Забув пароль/логін» за адресою: moodle.znu@znu.edu.ua.
У листі вкажіть: прізвище, ім'я, по-батькові українською мовою; шифр групи; електронну адресу.
Якщо ви вказували електронну адресу в профілі системи Moodle ЗНУ, то використовуйте посилання для відновлення паролю https://moodle.znu.edu.ua/mod/page/view.php?id=133015.
ЦЕНТР ІНТЕНСИВНОГО ВИВЧЕННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ: http://sites.znu.edu.ua/child-advance/
ЦЕНТР НІМЕЦЬКОЇ МОВИ, ПАРТНЕР ГЕТЕ-ІНСТИТУТУ: https://www.znu.edu.ua/ukr/edu/ocznu/nim
ШКОЛА КОНФУЦІЯ (ВИВЧЕННЯ КИТАЙСЬКОЇ МОВИ): http://sites.znu.edu.ua/confucius
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